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ПРЕВОД  НА ОРИГИНАЛНИ ИНСТРУКЦИИ



BG Преди първата работа, моля, прочетете внимателно ръководството на собственика!

BJ Pi'ed prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorne pi'ectete tento navod k obsluze! 

ml Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne precitajte navod na obsluhu!
Ill! Przed pierwszym uzyciem nalezy dokfadnie przeczytac instrukcj� obsfugi!
l:l!JA kesziilek elso iizembe helyezese elott figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutat6t! 

BG ПОЗДРАВЛЕНИЯ ЗА ПОКУПКАТА НА НАШИЯ ПРОДУКТ HECHT. Това ръководство с инструкции е предназначено 
основно за запознаване на оператора с безопасността, инсталирането, експлоатацията, поддръжката, съхранението 
на продукта и отстраняването на неизправности и предоставя важна информация. Затова го пазете добре, за да 
могат и други потребители да намерят информация в бъдеще. Поради постоянното развитие и адаптиране към най-
новите взискателни стандарти на ЕС, технически и оптични промени могат да бъдат направени в продуктите без 
предизвестие. Снимките и чертежите в това ръководство за употреба могат да бъдат само илюстративни. 
Следователно, не могат да бъдат приложени правни претенции, свързани с това ръководство за употреба, по-
специално всякакви незначителни отклонения от информацията, съдържаща се в него, ако продуктът продължава да 
отговаря на всички гореспоменати сертификати, стандарти и декларации и работи както е описано. В случай на 
объркване, свържете се с вносителя или търговеца на дребно.

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za ucel pfedevsrm seznamit obsluhu s bezpecnostr, montazr, 

provozem, udrzbou, uskladnenfm vyrobku, fesenfm pffpadnych problemu a poskytuje dulezite informace. Proto jej dobfe 
uschovejte, aby si v budoucnu mohli vyhledat informace i dalsf uzivatele. Vzhledem k stalemu vyvoji a pfizpusobovanr 
nejnovejsfm narocnym normam EU mohou byt na vyrobcfch provadeny technicke a opticke zmeny bez pfedchozfho 
upozornenf. Fotografie a nakresy v tomto navodu mohou byt pouze ilustrativnfho charakteru. Nelze tedy uplatnovat 
jakekoli pravnf naroky souvisejfcf s trmto navodem k obsluze, zejmena pak s eventualnfmi, drobnymi odchylkami ad udaju 
v nem uvedenych, pokud vyrobek i  nadale splnuje veskere uvedene certifikace, normy a prohlasenf, a poskytuje funkci 
tak, jak je uvedeno a popsano. V pffpade nejasnostr kontaktujte dovozce nebo prodejce. 

� GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY VYSPELEHO 
VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod ma za ucel predovsetkym zoznamit obsluhu s bezpecnosfou, montazou, 

prevadzkou, udrzbou, uskladnenfm vyrobku, riesenfm prfpadnych problemov a poskytuje dolezite informacie. Preto ho 
dobre uschovajte, aby ich v buducnosti mohli vyhl'a dat aj d'a lsf uzfvatelia. Vzhl'a dom k stalemu vyvoju a 
prisposobovaniu najnovsfm narocnym normam EU mozu byt na vyrobkoch vykonavane technicke a opticke zmeny bez 
predchadzajuceho upozornenia. Fotografie a nakresy v tomto navode mozu by1' len ilustracneho charakteru. Nie je teda 
mozne uplatnova1' akekol'vek pravne naroky suvisiace s tymto navodom k obsluhe, hlavne potom s eventualnymi, 
drobnymi odchylkami ad udajov v nom uvedenych, pokial' vyrobok i nad'a lej sprna vsetky uvedene certifikacie, normy a 
vyhlasenia, a poskytuje funkcie tak, aka je uvedene a popfsane. V prfpade nejasnostr kontaktujte dovozcu alebo predajcu. 

[ll! GRATULUJEMY WAM DOSKONAlEGO WYBORU I ZAKUPU WYSOKIEJ JAKO$CI, ZAAWANSOWANEGO 
TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Ponizsza instrukcja ma na celu zapoznac.' uzytkownika z zasadami 

bezpieczer'istwa, montazem, uzytkowaniem, konserwacjq, przechowywaniem produktu, rozwiqzywaniem ewentualnych 
problem6w, a takze zawiera wazne informacje. Z tego powodu zachowaj jq, aby w przysztosci kolejni uzytkownicy mogli z 
niej skorzystac.'. Biorqc pod uwag� staty rozw6j i dostosowywanie si� do najnowszych, vvymagajqcych norm UE w produktach 
mogq zostac.' dokonane techniczne i wizualne zmiany bez wczesniejszej informacji. Fotografie i schematy w ponizszej 
instrukcji majq charakter vvylqcznie ilustracyjny. Nie mozna w zwiqzku z tym miec.' zadnych roszczer'i prawnych zwiqzanych 
z ponizszq instrukcjq obstugi, a zwlaszcza z ewentualnymi, niewielkimi odst�pstwami ad danych w niej zawartych, jesli 
vvyr6b nadal spetnia wszelkie certyfikacje, normy i deklaracje oraz dziata tak, jak zostato to przedstawione i opisane. 
W przypadku niejasnosci skontaktuj si� z importerem lub sprzedawcq. 

[[!] GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINOSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU TERMEKET 
VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. Ennek az utmutat6nak elsosorban az a celja, hogy megismertesse a 

kezelot a termek biztonsagi elofrasaival,osszeszerelesevel, uzemeltetesevel, karbantartasaval, tarolasaval, az el6fordul6 
problemak kezelesevel es egyeb fontos informaci6kat is tartalmaz. Ezert tartsa meg, hogy a jovoben is, mas hasznal6k ki 
tudjak keresni ezeket az informaci6kat. Tekintettel az alland6 fejlodesre es a legujabb EU szabvanyoknak val6 
megfelelesre, a termekeken muszaki es a megjelenest erinto valtozasokat eszkozolhetunk, elozetes figyelmeztetes nelkul. 
Az ebben az utmutat6ban talalhat6 fot6k es abrak csak illusztraci6k. Ezert semmilyen olyan jogi lepes, ami ezzel az 
utmutat6val fugg ossze, nem ervenyesfthet6, ami a benne feltuntetett kisebb adatbeli elteresekre vonatkozik, amfg a 
termek tovabbra is megfelel a feltuntett tanusftvanyoknak, szabvanyoknak es megfelosegi nyilatkozatnak, es ugy 
mukodik, ahogy az fel van tuntetve es le van frva. Ha bizonytalan, vegye fel a kapcsolatot az impotorrel vagy az elad6val. 
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СИМВОЛИ ЗАБЕЗОПАСНОСТ/ BEZPECNOSTNi SYMBOLY /
BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE BEZPIECZENSTWA / 
JELEK A CiEPEN 

BG cs SK PL HU 

Вашата машина 
трябва да се 
използва 
внимателно. Поради 
това върху машината 
са поставени 
стикери, за да ви 
напомнят нагледно 
за основните 
предпазни мерки, 
които трябва да 
вземете по време на 
употреба. 
Значението им е 
обяснено по-долу.

Vas stroj musf Vas stroj musf by( Uiywaj swojej maszyny 
A gepet fokozott 

byt provozovan prevadzkovany zachowujqc odpowiednie 
figyelemmel kell 

s nejvyssf s najvyssou srodki ostroinosci. 
Gzemeltetni. 

opatrnostf. opatrnosfou. Na urzqdzeniu zosta!y 
A gepen cfmkek 

Z techto duvodu Z tychto dovodov umieszczone naklejki 
figyelmeztetik 

je stroj opatfen je stroj opatreny ostrzegawcze i informacyjne, 
a felhasznal6t 

samolepkami tak, samolepkami tak, by przypominac ci 
a lehetseges 

aby upozornily aby upozornili a koniecznych w czasie 
veszelyekre. 

obsluhu na druh obsluhu na druh uiytkowania urzqdzenia 

nebezpecf. Jejich nebezpecenstva. srodkach ostroinosci. lch 
A cfmkek 

vyznam je vysvetlen lch vyznam je znaczenie zosta!o wyjasnione 
jelenteset lent 

nfze. vysvetleny nizsie. poniiej. 
talalja meg. 

Тези стикери се 
считат за част от 
машината и в 
никакъв случай не 
могат да бъдат 
премахнати от 
машината. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: 
Дръжте знаците за 
безопасност ясни и 
видими върху 
оборудването. 
Сменете знаците за 
безопасност, ако 
липсват или са 
нечетливи.

Samolepky jsou Samolepky su Te naklejki Sij A cfmkek a gep 
soucastf stroje sucasfou stroja przewidziane jako elvalaszthatatlan 
a nesmejf byt za a nesmu byf za stale elementy twojego reszei, azokat 
zadnych okolnostf ziadnych okolnostf urzijdzenia i nie mogij eltavolftani tilos. 
snfmany. odstranene. w zadnym wypadku bye FIGYELMEZTETES! 
UPOZORNEN[: UPOZORNENIE: odklejone. OSTRZEZENIE: A biztonsagi 
Udrzujte Udrzujte Pami�taj by wszystkie cfmkeket tartsa 
bezpecnostnf stftky bezpecnostne etykiety bezpieczenstwa tiszta es olvashat6 
na stroji ciste stftky na stroji ciste znajdujijce si� na allapotban. 
a viditelne. Vymente a viditel'ne. Vymente urzijdzeniu byly czyste Amennyiben 
bezpecnostnf stftky, bezpecnostne stftky, i widoczne. Wymien a cfmke megserult 
pokud chybf nebo ak chybaju alebo su etykiety bezpieczenstwa, vagy hianyzik, 
jsou necitelne. necitaterne. gdy SiJ one nieczytelne. akkor ragasszon tel. 

Правилното 
тълкуване на тези 
символи ще ви 
позволи да 
работите с 
продукта по-добре 
и по-безопасно. 
Моля, изучете ги и 
научете тяхното 
значение.

Spravna Spravna A cfmkek 
interpretace techto interpretacia tychto Poprawne zrozumienie megfelelo 
symbolu Varn symbolov Varn tych symboli pozwoli ertelmezese 
umoznf pracovat umoznf pracova( lepiej i bezpieczniej segftseget nyujt 
se strojem lepe so strojom lepsie obs!ugiwac urzijdzenie. a gep biztonsagos 
a bezpecneji. a bezpecnejsie. Nalezy si� z nimi es szabalyszeru 
Prostudujte si je Prestudujte si ich zapoznac i zapami�tac hasznalatahoz. 
prosfm a naucte se prosfm a naucte sa ich znaczen ie. Figyelmesen 
jejich vyznam. ich vyznam. olvassa el a cfmke. 

Ctete navod Cftajte navod Zapoznaj si� Olvassa el 
m na pouziti. na obsluhu. z instrukcjij a hasznalati utasftast! 

Pozor! Nebezpecne Pozor! Nebezpecne Uwaga ! Niebezpieczne 
Figyelem! 
Veszelyes 

�  napetf! napatie! napi�cie! 
feszultseg ! 

Nasledujfd varovne Nasledujuce varovne 
Nast�pujqce symbole 

A k6vetkez6 

w 
 symboly pfipomfnajf symboly pripomfnaju 

ostrzegawcze 
figyelmezteto jelek 

preventfvne 
przypominajij zasady 

olyan biztonsagi 
bezpecnostne el6frasokra hfvjak tel 

& zasady, ktere je zasady, ktore je 
ostroznosci, kt6rych 

a figyelmet, amelyeket 
nutno pfi provozu nutne pri prevadzke 

nalezy przestrzegac 
a gep hasznalata 

stroje dodrfovat. stroja dodrfovat. 
podczas pracy maszyny. 

soran be kell tartani. 

8
Не покривай! Риск 
от прегряване или 
пожар.

Nezakryvat pffstroj ! 
Nezakryva( prfstroj ! 

Nie przykrywac 
Ne takarja le 

Nebezpecf pfehfatf 
Nebezpecenstvo 

urzijdzen ia ! Ryzyko 
a keszuleket ! 

nebo pozaru. 
prehriatia alebo 

przegrzania lub pozaru. 
Tulmelegedes es !Oz 

poziaru. veszely! 
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Прочетете 
ръководството за 
употреба.

Внимание! Опасно 
напрежение!

Следните 
предупредителни 
символи трябва да ви 
напомнят за 
предпазните мерки, 
които трябва да 
вземете, когато 
работите с машината.



BG cs SK PL HU -
Не използвайте този 
продукт в дъжд и не 
оставяйте на открито, 
докато вали

Nepouzfvejte tento Nepouzfvajte tento Nie ufywac w deszczu, A kesziileket 
pffstroj v desti, prfstroj v dazdi, w z!ych warunkach esoben ne 
ani nenechavejte ani nenechavajte atmosferycznych, hasznalja es new srodowisku wilgotnym lub venku, pokud prsf. vonku, pokial' prsf. na mokrych fywoplotach. hagyja az eson. 

Uchovavajte kabel Trzymaj przew6d A hal6zati vezetek v dostatocnej z dala od ciep!a, oleju, serulese vagy vzdialenosti od
zdrojil tepla, oleje, zdrojov tepla, oleja, rozpuszczalnik6w feltekeredese 

�
rozpoustedel a ostrych rozpusfadiel a ostrych i ostrych kraw�dzi. eseten, illetve a gep 

Jezeli dojdzie do beallftasa vagy hran. Pokud dojde hran.Pokial' dojde uszkodzenia lub tisztftasa el6tt, k poskozenf nebo k poskodeniu alebo splqtania przewodu a motort kapcsolja le zamotanf kabelu, zamotaniu kabla, 
okamzite ho odpojte okamzite ho odpojte nalezy natychmiast es a csatlakoz6dug6t 
od elektricke site. od elektrickej siete. od!qczyc zasilanie. huzza ki az aljzatb6I. 

�

Никога не поставяйте 
машината близо до 
запалими материали

Stroj nesmf byt Stroj nesmie Maszyny nie a gepet nem lehet umfsten byt umiestneny wolno umieszczac eghet6 anyagok v blfzkosti hoflavych v blfzkosti horl'avych w poblizu !atvvopalnych kozelebe helyezni material 0. materialov. materia!6w. 

Преди настройка и 
почистване, в случай на 
заплитане или повреда 
на свързващия кабел, 
изключете двигателя и 
издърпайте щепсела от 
захранването.

Pred nastavovanfm Vypnite motor Przed przystqpieniem do Beallftas es tisztftas 
a cistenfm, a vytiahnite zastrcku zo regulacji i czyszczenia elott, 
v prfpade uvfznutf zasuvky pred zacatfm oraz w przypadku a hal6zati vezetek 
nebo poskozenf nastavovacich alebo zakleszczenia lub seriilese vagy 
pripojovaciho kabelu, cistiacich prac alebo uszkodzenia kabla feltekeredese eseten, 

l!:llfii;:Ji � 

 

I 

vypnout motor v prfpade zachytenia ci zasilajqcego, nalezy a motort kapcsolja le 
a vytahnout sflovou poskodenia sieloveho wy!qczyc silnik i wy!qczyc es a csatlakoz6dug6t 
zastrcku. prfpojneho kabla. wtyczk� sieciowq. huzza ki az aljzatb6I. 

G Входна мощност Prfkon Prfkon Pob6r mocy Teljesitmenyfelvetel 

&* Охлаждане Chlazenf Chladenie Ch!odzenie Hflsft6 

�
Волтаж Napetf Napatie Napi�cie Feszultseg 

�.-� Поемане Sanf Sanie Wlot Szfvas 

� .. � Ауспух Vyfuk Vyfuk Wylot Kifuvas 

i Тегло Vaha stroje Vaha stroja Waga Tomeg 

Az elektromos 
Elektricke prfstroje Urzqdzenia elektryczne kesziileket 

nepatff do)'( nepatria do nie wyrzucac pomi�dzy a haztartasi 
- domovnfho odpadu. domoveho odpadu. odpady domowe. hulladekok koze 

dobni tilos! 

CE: 
Продуктът отговаря на 
съответните стандарти 
на ЕС

Vyrobek odpovfda Vyrobok zodpoveda Produkt jest zgodny A termek megfelel 
prfslusnym prfslusnym az EK vonatkoz6 
standardum EU. standardom EU. z normami UE. szabvanyainak 

� 

LWA Udaj hladiny Udaj o hladine LWA dane dotyczqce LWA akusztikus 
akustickeho tlaku akustickeho vykonu poziomu cisnienia nyomas Lwa 
Lwa v dB. Lwa v dB. akustycznego Lwa w dB. dB-ben. 

IAN 
ldentifikacne cfslo ldentyfikacja numeru Termek egyedi 

vyrobku vyrobku artyku!u azonosft6ja 
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Винаги дръжте кабела 
далеч от източници на 
топлина, масла или 
остри ръбове. 
Незабавно извадете 
щепсела от 
електрическата мрежа, 
ако кабелът е повреден 
или заплетен.

Не изхвърляйте 
електрически уреди с 
битови отпадъци.

LWA Данни Ниво на 
шума Lwa в dB

Идентификационен 
номер на артикула
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Номинално 
напрежение Jmenovite napetf Menovite napatie Napi�cie znamionowe feszultseg 230V ~± 10% 

Номинална честота Jmenovita Menovita Frekwencja Nevleges 
50 Hz frekvence frekvencia znamionowa frekvencia 

Клас на защита Tffda ochrany Ochranna trieda Klasa zabezpieczenia Vedelmi osztaly I 

Input power Pffkon Prfkon Pob6r mocy Teljesitmenyfelvetel 770W / 3,SA 

Степен на защита
Stupen krytf Stupen krytia Stepien ochrony Vedettsegi fokozat IPX1 

охлаждане chlazenf chladenie Chlodzenie Hules 
2000W/ 
7000 BTU 

хладилен агент chladivo chladivo Czynnik chlodniuy hut6folyadek R290/120g 

всмукване/
изпускане на 
въздух 

sanf/vyfuk Sanie/vyfuk Wlot/wylot Leveg6 0,7 MPa/ 
vzduchu vzduchu powietrza szfvas/kifuvas 3,2 MPa 

Номинална 
изходна мощност 
за охлаждане

Jmenovity vykon Menovity vykon Znamionowa moc Nevleges 
0,1997 kWpfi chlazenf pri chladenf chlodzenia teljesftmeny h0teskor 

Номинална 
входяща мощност 
за охлаждане

jmenovity pffkon Menovity prfkon 
Znamionowy pob6r Nevleges 

pfi chlazenf pri chladenf 
mocy podczas energiafogyasztas 0,853 kW 
chlodzenia huteskor 

Номинален 
коефициент на 
енергийна 
ефективност

jmenovity Menovity 
Znamionowy 

Nevleges h0tesi 
ch lad id faktor chladiaci faktor 

wsp6kzynnik 
faktor EERRATED = 2,61 

chlodzenia 

консумация в 
режим на 
готовност

Standy mode Standby mode Ui:ycie w trybie Standby m6d 
0,40W spotfeba spotreba gotowosci fogyasztas 

Тегло Hmotnost Hmotnos( Masa Ti:imeg 20 kg 

Сезонна 
консумация на 
електроенергия за 
единични канали

Sezonnf spotfeba Sez6nna spotreba Zui:ycie sezonowe Szezonalis fogyasztas QSD = 
u jednokanalove u jednokanalovej dla klimatyzacji az egycsatornas 

0,853 KWh/ klimatizace klimatizacie jednokanalowej 6raval vezerelt 
ffzene hodinami riadenej hodinami sterowanej zegarem klfmanal 60min 

Хладилен агент 
потенциал за 
глобално затопляне

Potencial Potencial Potencjat Globalis 
globalnfho globalneho globalnego felmelegedesi GWP=3 
oteplenf oteplenia ocieplenia potencial 

Енергиен клас Energeticka tffda Energeticka trieda Klasa energetyczna Energiaosztaly A 

Консумация на 
енергия в режим 
на готовност

Spotfeba energie Spotreba energie 
Pob6r mocy Energiafogyasztas 

v pohotovostnfm v pohotovostnom 
w trybie uuwania keszenleti m6dban PSB = 0,4 W

rezimu rezime 

Ниво на звукова 
мощност

Hladina Hladina 
Poziom glosnosci Hangteljesitmenyszint LWA= 

akustickeho vykonu akustickeho vykonu 62 dB(A) 

Спецификациите подлежат на промяна без предизвестие./ Specifikace se mohou men it bez pfedchozfho 
oznameni. I Specifikacie sa mozu men it bez predosleho oznamenia. / Specyfikacje mogq bye zmienione bez uprzedniego 
powiadomienia. / A specifikaci6k valtozhatnak el6zetes bejelentesek nelkul 
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ОПИСАНИЕ НА МАШИНАТА / POPIS STROJE / POPIS 
STROJA / OPIS URZI\DZENIA / A CiEP RESZEI 
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BG cs SK PL HU 

® Контролен панел Kontrolnf panel Kontrolny panel Panel kontrolny Ellen6rz6 panel 

@ IДръжка за носене I Prenased rukojef I Prenasacia
rukovaf I Uchwyt do

przenoszenia I Szallft6 fogantyu 

© Изход за въздух Vystup vzduchu Vystup vzduchu Wylot powietrza Leveg6 kimenete 

@IВъздушен филтър I Vzduchovy filtr I Vzduchovy filter I Filtr powietrza I Leveg6szur6 

Hasznalt leveg6 Wylot powietrza vzduchu vzduchu
® Изход за отработен въздух Vystup 

 
vyfukoveho Vystup 

vyfukoveho
 kimenete 

® I Тапа за източване I Zatka odtoku I Zatka odtoku I Korek spustowy I Leereszt6 dug6 

Вход за въздух Prfvod vzduchu Prfvod vzduchu Doplyw powietrza Leveg6 bemenete 

HeChT
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BG cs SK PL HU 

® Vyfukova hadice Vyfukova hadica Wqi. wylotowy Kimeneti toml6 

CD 
Vyfukova Vyfukova Ziqczka rury 

Kifuv6 vegz6des 
koncovka koncovka wydechowej 

Vyfukova Vyfukova Przegroda rury Kifuv6 ,,megallft6" 
0 koncovka ,,doraz" koncovka "doraz" wydechowej vegz6des 

Панел 1 - за 
запълване на 
отворено 
пространство на 
прозореца

14.Panel 1 - Panel 1 - pre 
Panel 1 - do Panel 1 - az ablak 

® 
pro vyplnenf vyplnenie 

zasioni�cia nyitott terenek 
otevi'eneho otvoreneho 
prostoru okna priestoru okna 

otworu w oknie tomftese 

Panel 2 - pro Panel 2 - pre 
Panel 2 - do Panel 2 - az ablak 

CD                         
vyplnenf vyplnenie 

zasioni�cia nyitott terenek 
otevi'eneho otvoreneho 
prostoru okna priestoru okna 

otworu w oknie tomftese 

Панел 3 - за 
запълване на 
отворена зона на 
прозореца с отвор за 
свързване към 
изпускателния 
маркуч

Panel 3- pro Panel 3 - pre Panel 3 - do 
vyplnenf otevi'eneho vyplnenie zasioni�cia Panel 3-

@ 
prostoru okna otvoreneho priestoru otvvoru w oknie 

az ablak nyitott 
terenek tiimftese 

s otvorem pro okna s otvorom z otvvorem do a kineneti tiiml6 
pfipojenf k vyfukove pre pripojenie podiqczenia w�i.a csatlakoztatasahoz 
hadici k vyfukovej hadici wylotowego 

@ 
Дренажна тръба за 
непрекъснат дренаж

Odtokova trubice Odtokova trubica 
Rura spustowa do 

Leereszt6 cs6 
pro nepfetrzity pre nepretrzity a folyamatos 
odtok odtok 

ciqgiego odplywu 
leereszteshez 

@ Дистанционно Dalkove Dial'kove 
Zdalne sterowanie Taviranyft6 

ovladanf ovladanie 
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Изпускателен маркуч

Фитинг за 
изпускателна тръба

Преграда на 
изпускателната 
тръба

Панел 2 - за 
запълване на 
отворено 
пространство на 
прозореца



BG

CD Бутон ВКЛ / ИЗКЛ

0 
Бутон за избор на 
режим (функция).

® 

© Бутон "Таймер".

® 
Бутон „Намаляване на 
температурата“.

® 
Бутон „Увеличаване 
на температурата“.

(J) 

® Бутон за "Люлеене"

Swing 

Sleep High Speed 8
- -

Tuner Low Speed V - -

Swing Sleep 

7 

cs 

Tlacftko zapnuto/ 
vypnuto 

Tlacftko volby 
m6du (funkce) 

Tlacrtko rychlost 
(ventilace) 

Tlacftko 
.,casovat' 

Tlacrtko .,snfzenr 
teploty" 

Tlacftko .,zvysenf 
teploty" 

Tlacftko .,uspat" 

Tlacftko .,Swing" 

Auto Cooling 

Timer Fan Speed Mede 

3 2 

SK PL 

Tlacidlo zapnute / 
Przycisk 

vypnute 
wfqczono/ 
wy1qczono 

Tlacidlo vol'by Przycisk wyboru 
m6du (funkcia) trybu (funkcji) 

Tlacidlo rychlost Przycisk szybkosci 
(ventilacia) (wentylacji) 

Tlacidlo 
Przycisk "timer" 

"casovac" 

Tlacidlo 'znfzenia 
Przycisk 

teploty' 
"obnizenie 
temperatury" 

Tlacidlo 'zvysenie 
Przycisk 
"podwyzszenie 

teploty' 
temperatury" 

Tlacidlo "uspaf' Przycisk "uspij" 

Tlacidlo "Swing" Przycisk ,,swing" 

HeChT
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HU 

Bekapcsolas/ 
Kikapcsolas gomb 

M6d (funkci6) 
valaszt6 gomb 

Sebesseg 
(keringes) gomb 

.,ld6zft6" gomb 

., H6meresklet 
csiikkentese" 
gomb 

., H6merseklet 
niivelese" gomb 

.,Alv6 allapot" 
gom 

,,Swing" kapcsol6 

9/72 

Бутон за скорост 
(вентилация).

Бутон "Заспиване".



l! 
Aulo Cooling 

BG cs SK Pl HU 

®                        Okno displeje Okno displeja 
Okienko 

Kijelz6 ablaka 
wyswietlacza 

® 
Индикатор за висока 

скорост на 

вентилация

Ukazatel Ukazovatel' Wskaznik Nagy 
vysoke rychlosti vysokej rychlosti wysokiej szybkosci sebessegu 
ventilace ventilacie wentylacji keringes jelz6je 

© 
Ukazatel Ukazovatel' Wskaznik Alacsony 
nfzke rychlosti nfzkej rychlosti niskiej szybkosci sebessegu 
ventilace ventilacie wentylacji keringes jelz6je 

@ 
Индикатор за 

автоматичен режим

Ukazatel Ukazovatel' 
Wskaznik trybu Automata m6d 

automatickeho automatickeho 
m6du m6du 

automatycznego jelz6je 

Ukazatel Ukazovatel' Wskaznik trybu Hut6 mod 
® chladicfho m6du chladiaceho m6du ch!odzc1cego jelz6je 

® 
Индикатор за режим на 

вентилатор
Ukazatel m6du Ukazovatel' Wskaznik trybu Keringesi m6d 
vetraku m6du vetraku wiatraka jelz6je 

Ukazatel m6du Ukazovater m6du 
Wskaznik trybu 

,, Paramentesft6" 

@  ,,odvlhcenf" "odvlhcenie" m6d jelz6je 
(susen0 (susenie) 

"osuszanie" (szarftas) 

® 
Ukazatel m6du Ukazovatel' m6du Wskaznik trybu ,,Swing" 
,,Swing" "Swing" obrotu 0zemm6d jelz6 

Ukazatel Ukazovater 
Wskaznik trybu Alv6 0zemm6d 

CD  
spankoveho spankoveho uspienia jelz6 
m6du m6du 

0 
Индикатор за режим 

на таймер
Ukazatel modu Ukazovatel' m6du Wskaznik trybu ld6zft6 0zemm6d 
casovace casovaca czasowego jelz6 
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Прозорец на дисплея

Индикатор за ниска 

скорост на вентилация

Индикатор за режим 

на охлаждане

Индикатор за режим на 

изсушаване (сушене)

Индикатор за режим на 

люлеене

Индикатор за режим 

на заспиване



ИЛЮСТРИРАНО РЪКОВОДСТВО/ OBRAZOVA PRiLOHA / 
OBRAZOVA PRiLOHA / ZAl:J\CZNIK ZDJ!liCIE / ABRAs 
UTMUTATO 

4 

6 
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Обърнете специално внимание на инструкциите, подчертани, както следва:

A WARNING! Сигнална дума (етикет на думи), използвана за обозначаване на 
потенциално опасна ситуация, която може да доведе до смърт или сериозно 
нараняване, ако не бъде предотвратена.

.&, CAUTION! Сигнална дума (етикет на думата). В случай на неспазване на 
инструкциите, ние предупреждаваме за потенциална опасност от леки или 
средни наранявания и/или повреда на машината или имуществото.

0 I Важно съобщение.

(D I Note: Предоставя полезна информация.
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BG УСЛОВИЯ ЗА ИЗПОЛЗВАНЕ

A WARNING!

МОЛЯ ПРОЧЕТЕТЕ ИНСТРУКЦИИТЕ ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ! Прочетете всички 
инструкции преди работа. Обърнете специално внимание на инструкциите за 
безопасност.
НЕСПАЗВАНЕТО НА ИНСТРУКЦИИТЕ И НА МЕРКИТЕ ЗА СИГУРНОСТ МОЖЕ ДА 
ДОВЕДЕ ДО ПОВРЕДА НА ПРОДУКТА ИЛИ СЕРИОЗНИ ТРАВМИ ИЛИ ДОРИ 
СМЪРТОНОСНО НАРАНЯВАНЕ.

Ако забележите повреда по време на транспортиране или разопаковане, 
незабавно уведомете вашия доставчик. НЕ ПУСКАЙТЕ В РАБОТА.

СПЕЦИФИЧНИ УСЛОВИЯ ЗА ПОЛЗВАНЕ
Този продукт е предназначен изключително за употреба:

- климатик в необходимото пространство (посочено по-долу). Климатикът 
отвежда топлината от въздуха чрез топлообменник и поради конденз и 
влага ги отвежда извън климатизираното пространство.
- съгласно съответните описания и инструкции за безопасност в това 
ръководство за експлоатация.

Всяка друга употреба не е по предназначение.
Ако продуктът се използва за каквато и да е цел, различна от предвидената, или 
ако бъде извършена неоторизирана модификация, законовата гаранция и 
законовата отговорност за дефекти, както и всякаква отговорност от страна на 
производителя ще бъдат невалидни.

Не претоварвайте! Използвайте продукта само за мощностите, за които е 
предназначен. Продуктът, предназначен за дадена цел, го изпълнява по-добре и 
по-безопасно от този, който има подобна функция. Затова винаги използвайте 
правилния за дадена цел.

Моля, имайте предвид, че нашите продукти не са предназначени за търговска или 
промишлена употреба според предназначението им. Не поемаме отговорност, ако 
продуктът се използва при тези или сравними условия.
Когато е необходимо, следвайте законовите указания и разпоредби, за да 
предотвратите възможни аварии по време на работа.

_& CAUTION!

Потребителят носи отговорност за всички вреди, причинени на трети лица или 
тяхно имущество. 

0 Запазете тези инструкции за употреба и ги използвайте, когато имате нужда 
от повече информация. Ако не разбирате някои от тези инструкции, 
свържете се с вашия търговец. Ако продуктът е предоставен на друго лице, е 
необходимо да заемете това ръководство за употреба заедно с него.
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ОБУЧЕНИЕ

0 I Целият експлоатационен персонал трябва да бъде подходящо обучен за 
употреба, експлоатация и настройка и особено запознат със забранените 
дейности.
.&_ CAUTION! 

Този продукт може да се използва от деца на възраст над 8 години и лица с 
намалени физически, сетивни или умствени способности или с липса на опит 
и знания само ако са под наблюдение от компетентно лице или са научени
как да използват този продукт, за безопасна работа и те разбират 
потенциалната опасност. Децата нямат право да играят с този продукт. 
Почистването и поддръжката не могат да се извършват от деца без надзор.

ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ

A WARNING! 

Неспазването на предупрежденията и инструкциите може да доведе до токов
удар, пожар и/или сериозно нараняване.
Използването на други аксесоари или приставки, различни от посочените в 
инструкциите за употреба, може да причини нараняване.

• Запознайте се с този продукт. Внимателно прочетете ръководството за употреба.
Научете как да използвате този продукт, всички ограничения и какви рискове могат
да бъдат свързани с употребата му. Научете продукта бързо да спрете и изключете
контролите.
• Бъдете внимателни по време на работа, бъдете концентрирани върху
действителната работа и използвайте здравия разум.
• Ако продуктът не се използва, той трябва да се съхранява на сухо и сигурно място,
недостъпно за деца.
• Никога не дърпайте щепсела от контакта, като дърпате кабела. Дръжте захранващия
кабел далеч от топлина, мазнини и остри ръбове.
• Винаги изключвайте продукта от електрическата мрежа преди ремонт, при смяна на
аксесоари и когато продуктът не се използва.
• Ако продуктът се използва навън, използвайте само удължителен кабел,
предназначен за употреба на открито и маркиран като такъв.
• Обърнете внимание на това, което правите, бъдете концентрирани и мислете
разумно, не работете с продукта, ако сте уморени, под влияние на алкохол,
наркотици или лекарства.
• Дефектните превключватели трябва да бъдат поверени на оторизиран сервиз за
подмяна.
• Не използвайте този продукт, ако главният превключвател не му позволява да се
включи или изключи.
• Този продукт е проектиран в съответствие с всички приложими изисквания за
безопасност и стандарти, приложими към него. Всички ремонти трябва да се
извършват само от квалифицирано лице, а резервните части се заменят с оригинални
части, в противен случай потребителят може да бъде в сериозна опасност.
Резултатите от измерването са в съответствие с EN 14511.
Условията за изпитване за данните, посочени на етикета, отговарят на следния 
стандарт за безопасност: EN60335-2-40

BG

HeChT

® 

15 / 72 

·HI id♦l·l•lb 



BG � CAUTION!

Този уред е пълен с газ пропан R290. Спазвайте стриктно инструкциите на 
производителя за употреба и ремонт!
Не монтирайте, използвайте и не съхранявайте уреда в помещение с площ 
по-малка от 11 m2•

ОБЩИ УВЕДОМЛЕНИЯ

 QI САМО ЗА ВЪТРЕШНО ПОЛЗВАНЕ
• Не използвайте в шкафове, камери, лодки, каравани или подобни места.
• Не използвайте уреда в плувни басейни, тоалетни или подобни влажни места.
• Оставете уреда да престои 12 часа, преди да го свържете към захранването след
транспортиране или след пускане в експлоатация (напр. по време на почистване).
• Използвайте уреда само във вертикално положение върху равна, равна
повърхност (дори по време на транспорт!) и на поне 50 см разстояние от други
предмети.
• Между уреда и всякакви запалими или нагряващи материали трябва да се осигури
разстояние от най-малко 50 см.
• Не поставяйте никакви предмети върху уреда и не ограничавайте входа/изхода на
въздуха.
• Опитайте се да предпазите уреда от пръски.
• Избягвайте усукване, навиване или плъзгане на захранващия кабел, никога не
използвайте найлонов или желязен проводник, за да прикрепите захранващия
кабел.
• Уверете се, че щепселът и контактът остават видими и достъпни по всяко време.
• Не използвайте удължителни кабели.
• Никога не изваждайте включеното устройство, ако падне във вода. В този случай
незабавно извадете щепсела. Проверете уреда преди повторна употреба.
• Уредът трябва да бъде инсталиран в съответствие с националните стандарти за
електрическо окабеляване.
• Не превишавайте препоръчителния размер на стаята, в противен случай
максималната ефективност на уреда не може да бъде гарантирана.
• Затворете вратите и прозорците.
• Оставете завесите и щорите затворени през най-слънчевите часове на деня.
• Поддържайте филтрите чисти.
• След като помещението достигне желаните условия, намалете настройките за
температура и вентилация.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ОТНОСНО ОХЛАДИТЕЛ R29O

� CAUTION!

Прочетете внимателно тези предупреждения.

• Този уред съдържа охлаждаща течност R290. R290 е охлаждаща течност, която 
отговаря на съответните европейски директиви. Никога не пробивайте 
охладителната верига. R290 е запалим (GWP3)!
• Не използвайте оборудване, което не е препоръчано от производителя на уреда, 
за да ускорите процесите на размразяване или почистване.
• Уредът трябва да се съхранява в помещение без постоянен източник на запалване 
(например: открит огън, работещ газов уред или работещ електрически нагревател).
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• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

• 

Не пробивайте и не изгаряйте никакви компоненти в охладителната верига на уреда. Да 
се   пази от открит пламък.
Уредът трябва да се съхранява по такъв начин, че да не се допускат механични повреди.
Уредът трябва да се монтира, използва и съхранява в помещение с площ по-голяма от 
11 m2. Имайте предвид, че охлаждащите течности може да не излъчват миризма, което 
означава, че не можете да откриете теч по миризма. Спазвайте за съответствие с 
националните директиви за газ.
Не поставяйте никакви предмети върху и не покривайте вентилационните отвори.
Имайте предвид, че уредът трябва да се съхранява на добре проветриво място, където 
размерът на помещението съответства на площта на помещението за 
предназначението му.
Всеки, който работи или управлява по друг начин хладилен кръг, трябва да притежава 
валиден сертификат от индустриално акредитиран, оторизиран орган, потвърждаващ 
тяхната компетентност за безопасно изхвърляне на охладителните течности в 
съответствие с признатите в индустрията спецификации за оценка.
Обслужването трябва да се извършва само на места, препоръчани от производителя на 
продукта. Поддръжката и ремонтите, изискващи съдействието на друг квалифициран 
персонал, трябва да се извършват под надзора на лице, квалифицирано да работи със 
запалими охлаждащи течности.

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИЗИСКВАНИЯ
• Никога не използвайте при номинално напрежение, различно от 230V/50Hz.

Веригата трябва да бъде правилно и съответно токово защитена.

ПРЕПОРЪКИ ЗА МАШИНИ ЗА КЛАС ЗА ЗАЩИТА II

• Машините трябва да се захранват чрез токов протектор (RCD) с максимален ток
на изключване 30 mA.

УДЪЛЖИТЕЛ
• Винаги използвайте захранване с двойна изолация и параметрите, съответстващи на

консумацията на енергия от машината. Минималното напречно сечение на кабела
трябва да се определи според данните за тока или мощността върху вилката/етикета
на машината. Необходимо е да се вземе предвид не само натоварването, но и
дължината на удължителя и вида на предпазителя.

• Поставете захранващия кабел така, че да не пречи на работата и да не се повреди.
• Използвайте само гумирани удължителни кабели с достатъчно напречно сечение на

проводника и напълно развити.

Минимални напречни сечения на напълно разработения удължителен кабел:

I до 6 A включително: > 0. 75mm2 I до 10 A включително: > 1.0 mm2 I до 16 A включително: > 1,5 mm2

Максимална дължина на кабела спрямо напречното сечение
Напречно сечение на кабела (mm2} 0,75 1,5 2,5 

Максимално възможна дължина (м)I 30
I 

40 
I 

60 I 100 

• Правилното максимално натоварване на удължителния кабел трябва винаги
да бъде посочено на етикета му.

• Използвайте само външни кабели, за предпочитане цветно кодирани, добре
видими. Това намалява вероятността от случайна повреда на кабела.
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• 

• 

Внимателно проверете всички части, след като извадите продукта от кутията
Не изхвърляйте опаковъчните материали, докато не ги прегледате внимателно 
дали не са останали част от продукта.
Части от опаковката (найлонови торбички, кламери и др.) не оставяйте 
достъпни за деца, могат да бъдат възможен източник на опасност. Има 
опасност от поглъщане или задушаване!
Ако забележите повреда при транспортиране или по време на разопаковане, 
незабавно уведомете вашия доставчик. Не работете с продукта!
Препоръчваме да запазите пакета за бъдеща употреба. Опаковъчните 
материали трябва да се рециклират или изхвърлят в съответствие със 
съответното законодателство. Сортирайте различните части на опаковката 
според материала и я предайте на съответните места за събиране. За 
допълнителна информация се свържете с местната администрация.

0 I Крепежните елементи могат да се разхлабят по време на транспортиране в 

опаковката.

СЪДЪРЖАНИЕ НА ПАКЕТА
климатик, изпускателен маркуч с фитинги, дренажна тръба, адаптер за прозорец, 
дистанционно управление, ръководство за употреба.
• Стандартните аксесоари подлежат на промяна без предизвестие.
• Този продукт изисква монтаж. Продуктът трябва да бъде правилно

сглобен преди употреба.

МОНТАЖ 

• Изрежете отвор с диаметър 152 мм в стената или прозореца.
• Прекарайте изпускателния маркуч през отвора в стената или прозореца. 
Прикрепете адаптера отвън с резба, както е показано на фигурата.
• Когато не се използва, затворете отвора с капак, който е включен в доставката.

КОМПЛЕКТ НА ИЗПУСКАТЕЛЕН МАРКУЧ

0 I Използвайте само маркуча, включен в опаковката. Прикрепете маркуча към 

задната част на климатика

• Завийте фитингите към маркуча. (Фитингите са снабдени с вътрешна резба, 
съответстваща на диаметъра на маркуча.)
• Внимавайте да не огънете прекомерно изпускателния маркуч, тъй като това ще 
доведе до прегряване и изключване на уреда, когато издуха влажен въздух.
• (ФИГ. 10 и 12) показват грешната позиция на маркуча
• Маркучът може да бъде удължен от 300 мм до 1500 мм, но за максимална 
ефективност използвайте възможно най-късата дължина на маркуча.

18/ 72 
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Дължината на изпускателния маркуч е специално проектирана да отговаря на 
изискванията на продукта. Не сменяйте и не разширявайте до друг маркуч. 
Това може да доведе до неизправност на уреда
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МОНТАЖ НА ДРЕНАЖНА ТРЪБА
По време на процеса на охлаждане и изсушаване водата се извлича от въздуха. 

0 I Климатикът НЯМА вътрешен контейнер
• Поставете съд под дренажния отвор, за да източите водата от климатика.
• Свържете маркуча на климатика към канала за отпадни води. В този случай 
маркучът трябва винаги да е по-нисък от дренажния отвор по цялата си дължина. 
Водата се дренира чрез гравитация.
• Дренажната тръба може да бъде удължена чрез добавяне на удължителен маркуч 
и използване на подходящ конектор.
(DI Note: Отводняването трябва да е толкова високо или под отвора за 

източване на устройството. "Пълен резервоар за вода"

МОНТАЖ НА АДАПТЕРА ЗА ПРОЗОРЕЦ
Ако имате плъзгащи се прозорци, може да се използва адаптер за прозорци, което 
е предимство. (Фиг. 5 - 8) Необходимо е да модифицирате предоставения адаптер 
за общи прозорци.

КОНТРОЛ 

ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЮЧВАНЕ
• Натиснете бутона за включване/изключване. Устройството ще работи в режим 

AUTO (автоматичен).
АВТОМАТИЧЕН РЕЖИМ

- В автоматичен режим уредът може да охлажда или вентилира в зависимост от 
температурата на околната среда и зададената необходима стойност

Уредът е предварително настроен, както следва:
• Ако температурата на околната среда е над 23 °C, уредът е в режим на 
автоматично охлаждане и работи при настройка по подразбиране от 24 °C. По 
време на тази операция светодиодните индикатори за AUTO и COOLING са сини.
• Ако температурата на околната среда е по-ниска или равна на (≤) 23 °C, уредът е в 
автоматичен режим на вентилация. Светодиодните индикатори за режимите AUTO 
и ВЕНТИЛАЦИЯ са сини

Дисплеят показва температурата на околната среда от 0 °C до 50 °C. За да 
изключите уреда, натиснете отново бутона за включване/изключване. 

НАСТРОЙКИ ЗА РЕЖИМ/ФУНКЦИЯ

• Натиснете бутона, за да изберете желания режим на работа
• Можете да избирате от следните режими: автоматичен, охлаждане, вентилация 
или изсушаване.
• Индикаторът на избрания режим винаги е включен.

НАСТРОЙКА НА ТЕМПЕРАТУРА
• Натиснете бутона ,, повишаване на температурата" или "намаляване на 
температурата", за да зададете желаната температура.
• Дисплеят показва зададената температура чрез натискане на бутона "увеличение 
на температурата" или "намаляване на температурата", в противен случай дисплеят 
винаги показва температурата на околната среда.
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BG НАСТРОЙКА НА СКОРОСТ НА ВЕНТИЛАЦИЯ
Натиснете бутона за скорост на вентилатора, за да настроите скоростта на 
вентилатора на едно от двете възможни нива. (Индикира се със светодиод, 
синьо - ниска скорост, червено - висока скорост) Тази функция е деактивирана
за режими на изсушаване и заспиване.

• 

•

• 

• 

Имайте предвид, че функцията SLEEP не може да бъде избрана, когато уредът е в режим 
АВТОМАТИЧНО, ВЕНТИЛАЦИЯ или ИЗВЛАЖНЯВАНЕ.

Ако уредът е в режим на заспиване, скоростта на вентилатора се променя на НИСКА.

• 

• 
САМОДИАГНОСТИКА
Този уред има функция за самодиагностика. Ако нещо не е наред с уреда, на 
дисплея се появява "E1" или "E2". В този случай се свържете със сервизния 
център.

• 

0 I 

(D Note: 2.
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НАСТРОЙКИ НА ТАЙМЕР
За да зададете желаното време за работа (от 1 до 24 часа), натиснете бутона 
ТАЙМЕР след пускане в експлоатация (индикаторът на таймера светва) Когато 
зададеното време се изпълни, уредът се изключва автоматично. Дисплеят 
показва зададения брой часове. Ако таймерът не е настроен, машината ще 
работи непрекъснато.
Ако натиснете бутона на таймера, без да активирате друга функция, можете 
предварително да зададете часа, в който уредът трябва да се включи. Например, 
ако натиснете таймера на "2", уредът се включва след 2 часа.

Функция "SLEEP"  (сън).
В режим на охлаждане, натискането на бутона SLEEP повишава зададената температура с 1 
градус C през първия час, с още 1 градус C през втория час и след това температурата се 
поддържа на тази температура.
В режим на заспиване вентилацията ще работи с ниска скорост. Натиснете отново бутона 
SLEEP, за да се върнете към предварително зададената температура и скорост на 
вентилация.
Устройството няма да се изключи автоматично след 12 часа включена функция SLEEP.

РЕЖИМ ОБЕЗВЛАЖНЯВАНЕ (СУШЕНЕ)
Не можете да зададете температурата в режим ИЗСУШВАНЕ и вентилацията е настроена на 
ниска скорост. В режим на изсушаване (сушене), водата, извлечена от въздуха, се изхвърля 
гравитачно в дренажната тръба.
ЛЮЛКА
Когато се натисне този бутон, ламелите, които движат посоката на въздуха, започват да се 
движат (обозначено от светлинен индикатор). Повторното натискане на този бутон отменя 
тази функция.

ДИСТАНЦИОННО
Всички горепосочени функции могат да се управляват с дистанционното управление, 
включено в пакета. (Поставете 2 батерии AAA).

За да удължите живота на компресора, винаги изчакайте поне 3 минути, преди да го 
включите отново

Ако температурата на околната среда е по-ниска от зададената, охладителната 
система ще се изключи и вентилацията ще работи на зададеното ниво. Ако 
температурата на околната среда се повиши над зададената температура, 
охлаждането ще се възобнови.



ПОЧИСТВАНЕ 

Lh_ CAUTION!

Пазете продукта от директен контакт с вода и се уверете, че водата няма да 
има възможност да влезе.
Винаги изключвайте вентилатора, преди да почистите и разглобите рамката на 

въздушния филтър.

0 IПочиствайте редовно, за да увеличите ефективността на климатика.

• Почистете повърхността на устройството с влажна кърпа, гъба или четка.
• Обърнете специално внимание на почистването на всички вентилационни отвори.
• Избягвайте замърсяване с масло и грес (особено на захващащите части). Ако 
възникне замърсяване, избършете продукта с влажна кърпа, навлажнена със сапунена 
вода.
• Никога не използвайте агресивни почистващи препарати, разтворители или 
химикали за почистване. Може да възникнат трайни повреди на пластмасовите части.

ПОЧИСТВАНЕ НА ФИЛТЪРА
• За отстраняване на натрупания прах и мръсотия от филтъра
• използвайте прахосмукачка или леко почукайте филтъра, след което го 

изплакнете обилно под течаща хладка вода (до 40 °C).

• Изсушете добре преди употреба.

0 I Никога не използвайте уреда без филтър.

СЪХРАНЕНИЕ 
• Съхранявайте машината на място, недостъпно за деца.
• Изключете двигателя и извадете щепсела от захранването, ако машината не се 
използва.
• Не съхранявайте продукта на пряка слънчева светлина за дълго време.
• От съображения за безопасност износените или повредени части трябва да се 
сменят.
• Съхранявайте в оригиналната опаковка (ако е възможно) на чисто, сухо, тъмно и 
защитено от замръзване място, защитено от прах и недостъпно за деца.
• Покрийте модула с подходящо защитно покритие, което не задържа влага. Не 
използвайте листова пластмаса като капак за прах. Непорьозният капак ще улови 
влагата около машината, насърчавайки ръжда и корозия.
• Идеалната температура за съхранение е между 5 и 30°C.
ДЪЛГОСРОЧНО СЪХРАНЕНИЕ
• Източете цялата вода, натрупана вътре в уреда, и след това работете с уреда за 

няколко часа само в режим на вентилация, за да го изсушите напълно.

• Почистете или сменете филтъра.

• Поставете уреда в оригиналната му кутия или го покрийте, преди да го приберете.

ТРАНСПОРТ
Изключете щепсела от захранването. Когато транспортирате, внимавайте да не 
изпуснете или по друг начин да не ударите продукта. За транспортиране продуктът 
трябва да бъде фиксиран срещу подхлъзване и преобръщане. Не поставяйте 
предмети върху машината.

BG

HeChT

® 

21 / 72 

·HI id♦l·l•lb 



BG ОТСТРАНЯВАНЕ НА НЕИЗПРАВНОСТИ

L'.t, CAUTION!

НИКОГА НЕ СЕ ОПИТВАЙТЕ ДА РЕМОНТИРАНТЕ ИЛИ РАЗГЛОБЯВАТЕ
УСТРОЙСТВОТО САМ
Отстраняването на неизправности на този уред трябва винаги да се извършва
от оторизиран сервизен център. Никога не се опитвайте да ремонтирате
продукта сами. Неразрешените намеси могат да причинят щети.

Проблем Отстраняване

Климатикът не
работи

Има ли прекъсване на захранването?

Стайната температура под зададената
температура ли е?

Изглежда, че
уредът работи
твърде малко

Отворени ли са твърде много прозорци или
врати?

Няма ли твърде много хора в стаята?
Има ли нещо в стаята, което произвежда
много топлина?

Има ли мръсен, запушен филтър?

Запушен ли е входът или изходът за
въздух?
Стайната температура под зададената
температура ли е?
Уредът нестабилен ли е, така че да
вибрира?Устройството е 

твърде шумно Подът под модула неравен ли е?

                            

СЕРВИЗ И РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ
• Обслужвайте устройството си от квалифициран ремонтен персонал, използвайки
само идентични резервни части. Това ще гарантира, че безопасността на
устройството се поддържа.
• Независимо дали имате нужда от технически съвет, ремонт или оригинални
фабрични резервни части, свържете се с най-близкия оторизиран сервиз на HECHT.
Информация за сервизните места, посетете www.hecht.cz
• Когато поръчвате резервни части, моля, цитирайте номера на частта, който може
да се намери на www.hecht.cz

ИЗХВЪРЛЯНЕ
• Изхвърлете вашето устройство, аксесоари и опаковка в съответствие с

изискванията за опазване на околната среда в събирателния център за
рециклиране.
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Уредът 
изглежда не 
прави нищо

Компресорът не 
работи

Свързан ли е климатикът към електрическата 
мрежа?

Имате ли върху него пряка слънчева 
светлина? (затворете завесата.)

Възможно е да работи защитата от 
прегряване на компресора.
Изчакайте температурата да падне



• Тази машина не принадлежи към битовите отпадъци. Запазете околната среда
и занесете това устройство на определени пунктове за събиране, където ще
бъде получено безплатно. За повече информация, моля, свържете се с
местните власти или с най-близкия пункт за събиране. Неправилното
изхвърляне може да бъде наказано съгласно националните разпоредби.

ГАРАНЦИЯ НА ПРОДУКТА
• За този продукт предоставяме законова гаранция, правна отговорност за
дефектите, за 24 месеца от получаването.
• За корпоративна, търговска, общинска и различна от частна употреба
предоставяме законова гаранция и правна отговорност за общо 6 месеца от
получаването.
• Всички продукти са предназначени за домашна употреба, освен ако няма друга
информация в ръководството за употреба или описанието на работа. При
използване по друг начин или в противоречие с ръководството за употреба,
рекламацията не се признава за легитимна.
• Неподходящ избор на продукт и фактът, че продуктът не отговаря на вашите
изисквания, не може да бъде причина за рекламация. Купувачът е запознат със
свойствата на продукта.
• Купувачът има право да поиска от продавача да провери функционалността на
продукта и да се запознае с неговата работа.
• Предпоставка за получаване на гаранционни рекламации е спазването на
указанията за експлоатация, обслужване, почистване, съхранение и поддръжка.
• Повреди, причинени от естествено износване, претоварване, неправилна употреба
или намеса извън оторизирания сервиз по време на гаранционния период, са
изключени от гаранцията.
• Гаранцията не покрива износването на компоненти, известни като обикновени
консумативи (напр. лагери, въглеродни четки, комутатори .... ).
• От гаранцията са изключени износването на продукта или частите, причинено от
нормална употреба на продукта или части от продукта и други части, подложени на
естествено износване.
• При продадените стоки на по-ниска цена, гаранцията не покрива дефекти, за
които е договорена по-ниската цена.
• Повреди, произтичащи от дефекти в материала или грешка на производителя, ще
бъдат отстранени безплатно чрез заместваща доставка или ремонт. Предполага се,
че продуктът се връща в нашия сервизен център неразглобен и с доказателство за
покупка.
• Инструментите за почистване, поддръжка, проверка и подравняване не са
гаранционен акт и са платени услуги.
• За ремонт, който не подлежи на гаранция, можете да го поправите в нашия
сервизен център като платена услуга. Нашият сервизен център с удоволствие ще
изготви бюджет за разходите.
• Ще считаме само продуктите, които са доставени чисти, пълни, в случай на
изпращане също достатъчно опаковани и платени. Продукти, изпратени като
неплатени, като обемни стоки, експресни или със специална доставка - няма да се
приемат.
• В случай на обосновани гаранционни претенции, моля свържете се с нашия
сервизен център. Там ще получите допълнителна информация относно
обработването на искове.
• Информация за сервизните места вижте на www.hecht.cz
• Изхвърляме безплатно старите ви електроуреди.

•
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ПОТВЪРЖДАВАНЕ НА ЗАПОЗНАВАНЕ С РАБТОАТА НА УСТРОЙСТВОТО

BG Името на устройството * /

BG модел * /

BG Дата на покупка * /

BG Сериен номер на машината *

BG Купувач (име, име на фирма), адрес *

BG Потвърждавам, че получих напълно функционален и пълен с инструкции и доказателство за покупка от официален оторизиран 
дилър HECHT MOTORS и приемам условията на тази гаранция.

BG изпълва продавач *

BG Подпис на купувача *
BG Печат и подпис *

ЦЕНТРАЛЕН СЕРВИЗ



ПРЕВОД НА ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ/
EU/ES PROHWENf O SHODE / PREKLAD EU/ES VVHLAsENIE 
0 ZHODE / Tt.UMACZENIE DEKLARACJI ZGODNOSCI UE/WE / EU/EK 
MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT FORDfTAsA 

BG Ние, производителят на устройството и притежателят на документите за издаване на тази „ЕС декларация за съответствие“ I [i'J My, vyrobce 
uvedeneho zarfzenf a drzitel podkladu k vydanf tohoto ,,EU/ES prohlasenf o shade" I� My, vyrobca uvedeneho 
zariadenia a drzitel' podkladov k vydaniu tohto "EU/ES vyhlasenia o zhode" /� My, producenci urzqdzenia i 

posiadacze dokument6w wydanych na podstawie ,, Deklaracji Zgodnosci UE/WE" / l:I!l A gyart6, az alabb feltuntetett 
termekre, a jelen EU/EK megfelel6segi nyilatkozatot adja ki. 

HECHT MOTORS s.r.o., Za Mlynem 2S/1S62, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1(0 61461661 

BG Декларираме на наша собствена отговорност/ m Vydavame na vlastnf zodpovednost toto prohlasenf / � Vydavame na 
vlastnu zodpovednosf toto vyhlasenie / � Wydajemy na w!asnq odpowiedzialnosc tE; deklaracjE;/ l:I!l Felel6ssegunk 

tudataban kijelentjuk, hogy az alabbi BG Продукт  /  [i'J Produkt / � Produkt / � Produkt / l:I!l Termek 
BG МОБИЛЕН КЛИМАТИК / [i'J MOBILNi KLIMATIZACNi ZARiZENi / � MOBILNE KLIMATIZACNE 

ZARIADENIE / � MOBILNY SPRZ�T KLIMATYZACYJNY / l:I!l MOBIL LEGKONDICIONALO BERENDEZES 
BG Търговско наименование и вид/ [i'J Obchodnf nazev a typ / � Obchodny nazov a typ / � Nazwa firmy i rodzaj I 

l:I!l Kereskedelmi megnevezes es tfpus 
HEOIT 3907 

BG Модел / [i'J Model/� Model / � Model/ l:I!l Model I 
OL-BKY21-A6A 

BG Сериен номер/ [i'J Seriove cfslo / � Seriove cfslo / � Nu mer seryjny / l:I!l Gyari szam 
20190001 - 201999999 

BG Процедурата, използвана за оценка на съответствието/ m Postup J:>Ouzity pri posouzenf shady/� Postup pouzity na 
posudenie zhody I� Stosowana procedura oceny zgodnosci / l:I!l Megfelel a termek megfelel6segenek a 

kiertekelesehez felhasznalt 
�Dyrektywi! l:I!l 2014/35/EU iranyelv                          [i'J podle smernice � podl'a smernice     

2014/35/EU 2014/35/EU 2014/35/UE szerint. 
BG Тази декларация е издадена въз основа на сертификат и протоколи за измерване на/ m Toto prohlasenf o shade bylo vydano na 

zaklade certifikatu a mericfch protokolu sr:iolecnosti /�Toto vyhlasenie o zhode bolo vydane 
na zaklade certifikatu a meracfch protokolov spolocnosti / � Niniejsza deklaracja zgodnosci zosta!a wydana na 

podstawie certyfikatu i protoko!6w pomiarowych / l:I!l A megfelel6seJ.i nyilatkozatot az alabbi vizsgal6 intezet a Ital 
elvegzett tfpusvizsgalati jegyz6k6nyv a apjan adtuk ki: 

.. TQ_v SOD Product Service GmbH Zertifizierstelle, RidlerstraBe 65, 80339 Miinchen, Germany; 
TUV SUD Certification and Testing (China) Co., Ltd. Shanghai Branch 3-13-F,No. 151 Heng Tong Road, 

Shanghai 200070, P.R.C.; 
SGS-CSTC Standards Technical Services Co., Ltd. - Nin bo Branch, 1, 2, SF, West No. 4 Building, Lingyun

Industry Zone, No. 1177 Lingyun Road, Ningbo Nationa 9 Hi-Tech Zone, Ningbo, Zhejiang, Province, 315040, China 
BG Тази декларация за съответствие е издадена в съответствие с директивите на ЕС - използван номер на сертификат/ [i'J Toto prohlasenf o 

shade je vydano v souladu se smernicemi EU - cfslo pouziteho certifikatu /�Toto vyhlasenie o zhode je vydane v 
sulade so smernicami EU - cfslo pouziteho certifikatu /�Ta deklaracja zgodnosci wydana zgodnie 

z dyrektywami UE - nu mer zastosowanego certyfikatu / l:I!l A jelen megfelel6segi nyilatkozatot az alabbi EU 
rendeletekkel iisszhangban adtuk ki - a hasznalt tanusftvany szama: 
2014/30/EU - E8A 085242 0111; 2014/35/EU - N8A 085242 0115 

(EU) 2015/863 & 2011/65/EU - NGBEC1900935401 
(EU) 206/2012 & (EU) 626/2011 - 70.401.19.273.05 

1999/92/EU - 70.520.18.081.01 
BG Следните хармонизирани норми се използват за гарантиране на съответствието, заедно с националните норми и разпоредби/ [i'J Na zarucenf 

shady se pouzfvajf nasledujfcf harmonizovane normy, jako i narodnf normy a ustanovenf / � 
Na zarucenie zhody sa pouzfvaju nasledujuce harmonizovane normy, aka aj narodne normy a ustanovenia / 

� Zapewnienia zgodnosci, z nastE;pujqcymi normami zharmonizowanymi, a takze krajowe normy i przepisy / 
l:I!l A megfelel6segi nyilatkozat kiadasahoz az alabbi harmonizalt szabvanyokat es rendelkezeseket vettuk figyelembe: 
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BG по Директива 
2014/35/ЕС



EN 60335-1:2012+A11:2014+A13:2017; EN 62233:2008 
EN 60335-2-40:2003+A 11 :2004+A 12:2005+A 1 :2006+A2:2009+A 13:2012; 

EN 14511:2013; EN 15218:2013; EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015; 
EN 61000-3-2:2014; EN 61000-3-3:2013; 

BG  

dmfnek obvykleho, popfrpade vyrobcem uri'eneho pouzitf bezpei'ne; - jsou prijata opatrenf k zabezp
shady vsech vyrobku uvadenych na trh s technickou dokumentacf a pozadavky technickych predpisu

 Ii] Potvrzujeme, ze 

za 
- 

po
tento produkt, definovany uvedenymi udaji, je ve shade se zakladnfmi pozadavky uvedenymi v NV a TP 

 

a 
ei'enf

je 

llll Potvrdzujeme, ze 
- tento produkt, definovany uvedenymi udajmi, 6e v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP 

a je za podmienok obvykleho, poprfpade vyro com uri'eneho pouzfvania bezpei'ne; - su prijate opatrenia 
k zabezpei'eniu zhody vsetkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami

technickych predpisov 
� Oswiadczamy, :i:e 

- niniejsze produkt, charakteryzujqce si1; wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi wymaganiami 
wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego przez 

producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podj�to kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produkt6w 
wprowadzonych na rynek z techniczmff dokumentacjq i wymaganiami technicznych przepis6w 

lgazoljuk, hogy: 
- a jelen termek megfelel a hasznalati utmutat6ban es a muszaki adatoknal feltOntetett parametereknek, tovabba 

a gep a normal es a i
6
art6 altal elofrt hasznalat eseten biztonsagos; - a gyart6 minden termeket a muszaki 

dokumentaci6 an es az egyeb muszaki elofrasokban meghatarozott parameterekkel gyart le. 
BG В Прага на/ I!] V Praze dne / llll V Prahe dna / � W Pradze w dniu / l:I!l Praga, datum: 

26.4.2018 

BG Лицето, упълномощено да състави техническа документация/ m Osoba poverena sestavenfm technicke 
dokumentace / llll Osoba poverena zostavenfm technickej dokumentacie / � Osoba upowazniona do 

opracowywania dokumentacji technicznej / l:I!l A muszaki dokumentaci6 osszeallftasaert felelos szemely 
Rudolf Runstuk 

BG Титла Изпълнителен директор/ I!] Funkce: jednatel spolecnosti / llll Funkcia: konatel' spoloi'nosti / � Stanowisko: 
Prezes / l:I!l Beosztas: Ogyvezeto igazgat6 
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С настоящото потвърждаваме, че - този продукт, дефиниран от посочените данни, е в съответствие с основните изисквания, 
посочени в правителствените наредби и техническите изисквания и е безопасен за нормална експлоатация, условно за 
употреба, определена от производителя; - взети са мерки за осигуряване съответствието на всички пуснати на пазара продукти 
с техническата документация и изискванията на техническите регламенти



IAN: 925631 LK-1305019 V.2.4 

Дистрибуция и сервиз/ Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szervfz es forgalmaz6 

HECHT MOTORS s.r.o. • U Mototechny 131 • 251 62 Tehovec • www.hecht.cz 

HECHT SK, spol. s r.o. • Letiskova 20 • 971 01 Prievidza • www.hecht.sk 

HECHT Polska Sp. z o.o. • Mickiewicza 54 • 66-450 Bogdaniec • www.hechtpolska.pl 

HECHT HUNGARY Kft. • II. Rakoczi Ferenc ut 323 • 1214 Budapest• www.hecht.hu 

https://www.onlinemashini.bg/
гр. София 1839, Кв. Враждебна, ул. 1-ва, 5




